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Christine Merrill

En skygge af tvivl

Oversat af Dorthe Stage Mortensen


Til Jo Carr. Måtte det altid være så let.


Første kapitel

Hendes Nåde vil tage imod Dem nu.

Daphne Collingham fulgte lakajen hen til døren til salonen og gispede uvilkårligt, da hendes ankomst blev annonceret. Var det altid så skræmmende at søge arbejde? Hun håbede, at hun ikke ville få behov for at undersøge dette nærmere.

Når først hendes mission her var fuldendt, ville hun vende tilbage til sit rigtige liv i London. Og der var intet ved sæsonen, hun ville savne: hverken festerne, ballerne eller den trættelige opgave at jagte en ægtemand, som hendes far ville kunne godkende. Lige nu måtte hun blot huske på, at hun var en simpel guvernante, hvis eneste hensigt var at skabe sig en fremtid ved at passe og undervise familien Coltons børn.

Hun undertrykte en gysen.

Måske var det værre for hende, fordi hun vidste, at hendes ansøgning var forfalsket. Og hvor nervepirrende det end kunne være at møde en hertuginde til et selskab, så var det intet at regne mod en hertuginde, der bevogtede porten til et sted, hvortil man ønskede adgang. Og det hjalp heller ikke på sagen, at Daphne skulle forsøge at huske hele den ansættelseshistorie, som hun havde købt af en vildfremmed i diligencen på vej nordpå.

Hertuginden rejste sig, da Daphne kom ind, hvilket var helt og aldeles unødvendigt i betragtning af klasseforskellen, og gav hende hånden. – Miss Collins.

– Deres Nåde, svarede hun og håbede, at hun lød tilpas ydmyg.

Hertuginden sank tilbage i sofaen og gjorde en let håndbevægelse over mod en stol. Kvinden foran hende lignede snarere en skolelærerinde end en adelsmands hustru. Men skinnet bedrager. Daphne håbede, at hertuginden tænkte det samme, for hun tvivlede stærkt på, at det var lykkedes hende at ligne en mulig guvernante. Hun havde ganske vist øvet sig på at neje som en guvernante foran et spejl på kroen, men det var vist ikke særlig overbevisende.

Hertuginden kneb øjnene sammen, da Daphne nejede for hende, som om hun havde bemærket ufuldkommenheden. Det havde ikke været uvenligt. Blot et tegn på at denne kendsgerning var blevet registeret, noteret og arkiveret. Hertuginden af Bellston havde på fornemmelsen, at Daphne kunne blive besværlig.

Men nu smilede hertuginden, da hun sad og læste hendes anbefalinger. – Disse lader til at være upåklagelige. Selv om de ganske vist benævner dig Daphne. Af dit oprindelige brev kunne jeg ellers forstå, at dit navn er Mary.

– Der var allerede en Mary i mit sidste hus, Deres Nåde. Derfor kaldte de mig mit mellemnavn, Daphne. Efterhånden foretrækker jeg det faktisk.

Hertuginden nikkede. – Daphne. Meget kønt. Og det passer langt bedre til dig end Mary.

Det håbede hun så sandelig.

Hertuginden nærlæste nogle passager. – Disse anbefalinger er fremragende.

– Tak. Hun havde brugt lang tid på at viske navnet på deres foregående ejer ud og indsætte sit eget. Den kendsgerning, at de var falsknerier, var der ingen grund til at nævne.

– De har arbejdet i huset i mange år? Det spørgende tonefald antydede, at hertuginden havde sine tvivl. Sikkert fordi hun var så pokkers dårlig til at neje.

– Når man nyder sit arbejde, går tiden hurtigt.

– De nyder altså Deres arbejde? De udfører det ikke blot af pligt, eller fordi De har brug for at tjene til dagen og vejen?

– Jeg elsker børn. Det var den største løgn af dem alle. I et stykke tid havde hun håbet på at få sine egne børn at elske, men andre menneskers børn havde hun aldrig følt noget særligt for.

– Glimrende, sagde hertuginden, som var ivrig efter at tro hende. – Det er præcis, hvad denne familie har brug for. Hun betragtede Daphne med det samme undersøgende udtryk, som hun havde brugt til papirerne. – Beboerne i dette hus har lidt et stort tab, og børnenes opførsel har været temmelig … Hun holdt en sigende pause … – vanskelig.

– Vanskelig? Du gode gud. Det var aldrig faldet hende ind, at børnene ville være en del af problemet.

Hertuginden smilede opmuntrende. – Men det vil ikke volde en med Deres erfaring problemer. Børnene har blot brug for mere end udenadslære og en fast hånd. De har brug for forståelse. Og ømhed.

Det, de havde brug for, var retfærdighed. Men Daphne nikkede entusiastisk ved hertugindens ord. – De små stakler. Man kan naturligvis aldrig erstatte en mor. Men måske er det muligt at give dem stabilitet og kvindelig omsorg? Hun trak på skuldrene. – Jeg vil gøre mit bedste.

Hertuginden åndede lettet op. – Jeg tror, vi er enige. Selv om en god uddannelse naturligvis er yderst vigtig, er familien Coltons børn begavede og spørgelystne. De er langt fremme for deres alder.

Daphne nikkede, som om hun forstod. Det var underligt, at en kvinde, som ikke stod dem meget nærmere end en nabo, udviste så stor interesse for en anden mands børn. Måske anså hun det for sin pligt som områdets førstedame. Eller måske var der en anden og mere dyster grund, til at hun følte trang til at luske sig ind i husstanden.

Hertuginden fortsatte. – Hvad lærdom angår, skal de nok finde den rette vej selv. Det vigtige er, at de føler sikkerhed og omsorg.

Så længe deres far var der, kunne Daphne ikke gøre meget for at give dem sikkerhed. Men hun nikkede igen.

Hertuginden rejste sig og rettede på sine skørter. – Hvis De vil vente her, mens jeg taler med lord Colton, vil butleren bringe Dem lidt forfriskninger. Når jeg vender tilbage, kan De hilse på børnene. Hun sagde det, som om Daphne allerede var ansat, selv uden herren i husets godkendelse. Så drejede hun om på hælen og forlod rummet. Daphne kunne høre hende give besked til lakajen om te og kager på den anden side af den kun halvt lukkede dør.

Hun havde holdt vejret, men åndede lettet op. Den første hurdle var overstået. Da hun havde mødt den rigtige miss Collins, mens hun selv havde været på vej til Wales for at besøge sin familie, havde Daphne følt sig umådeligt heldig. Denne kvinde havde været på vej til det sted, som hun så længe havde ønsket sig at se: hendes højtelskede kusine Clarissas hjem. Og eftersom guvernanten var inderligt træt af at passe andres børn, havde det ikke været svært for en ung kvinde med gode overtalelsesevner at overtale hende til at videregive sin identitet.

Det havde kostet Daphne to af hendes yndlingskjoler, en granatbroche og alle de lommepenge, hun havde fået til turen. Men sammenlagt var det mere værd end en årsløn for miss Collins, hvilket ville give hende mulighed for en velfortjent pause. Hun kunne få sit trøstesløse liv tilbage, når Daphne var færdig med det, og ingen ville vide det.

Daphne rejste sig lydløst fra stolen og gik hen til døråbningen. Hun stillede sig i skyggen fra døren og lyttede efter hertugindens fodtrin, som gik ned ad gangen og drejede til venstre. Hendes sko klaprede stille på gulvet i en effektiv staccato. Efter et par sekunder var der en pause. Dernæst hørtes lyden af hendes stemme, fjern og knapt nok hørbar, som bad om at få foretræde.

Det var umuligt at høre svaret.

Daphne lukkede forsigtigt døren lidt mere op. Hun havde forventet, at hængslerne ville pibe, men døren gik lydløst op. Det betød dog ikke noget, for da hun stak hovedet ud i gangen, var der ingen, der havde kunnet høre hende. Hvis hun var hurtig, kunne hun foretage sine undersøgelser og være tilbage, inden lakajen kom med tebakken. Ingen behøvede at opdage noget. Hun gik i samme retning, som hun havde hørt hertugindens fodtrin, tog samme antal skridt, som hun havde hørt, og sørgede omhyggeligt for at træde lydløst. Efterhånden som hun kom længere ned ad gangen, kunne hun høre lyden af stemmer fra en åben dør. Lyden blev højere og højere.

– Hvem har givet dig ret til at blande dig i dette, Penny? Det var en mands stemme, der lød brysk og irritabel.

Daphne stoppede op for at lytte.

– Jeg behøver vel ingen tilladelse for at hjælpe en ven, som er i nød. Hertugindens stemme lød ikke længere effektiv, men derimod varm. Måske var der mere end venskab mellem de to. Daphne sneg sig hen langs væggen og kastede et blik tværs over gangen.

På væggen ved siden af hende hang der et stort guldrandet spejl, som skulle reflektere lyset fra vinterhaven og oplyse den mørke gang. Da hun listede sig nærmere hen mod den åbne dør, kunne hun se spejlbilledet af de to, der talte sammen inde i arbejdsværelset.

Efter en isnende tavshed svarede manden: – Jo, Deres Nåde, De har brug for tilladelse.

– Deres Nåde? Hun kunne se kvindens sårede ansigtsudtryk i spejlet. – Er vi nu pludselig Des, Lord Colton?

– At De ansætter tyende til at udspionere mig, anser jeg ikke som nogen venskabelig gestus.

– Det er så sandelig heller ikke det, jeg gør, indvendte hertuginden. Daphne for sammen. Han havde gættet årsagen til, at hun var der, selv om han gjorde fejl i at antage, at hertuginden var involveret. – Det er børnenes velfærd, der ligger mig på sinde.

– Hvis det var deres velbefindende, De bekymrede Dem om, så ville De lade dem være i fred. Og mig.

Daphne havde sneget sig så langt frem, at hun næsten kunne se hele rummet, hertugindens profil og manden, der sad foran hende. Hun var ikke sikker på, hvad hun havde forventet, men det var i hvert fald ikke det, hun så. Clare havde bekrevet sin ægtemand som svag, anæmisk, ondskabsfuld. Daphne havde forestillet sig ham som en stor, grå edderkop; bleg og tynd, men stærkere end man skulle tro og med en indflydelse, der rakte meget længere end hans tynde lange fingre.

Men det passede overhovedet ikke på den rigtige Timothy Colton. Hans mørke hår faldt ned over et ansigt, hvis kulør afslørede, at han holdt af solen. Hans skuldre vidnede ikke om stor højde, men holdningen var rank. Han så helt almindelig ud. Og hvis hun skulle være ærlig, var han faktisk temmelig smuk.

Hendes fjende var blot en mand.

Hertuginden lænede sig ind over skrivebordet for at fange hans blik, som var stædigt rettet ned i bordet. – Måske er ensomhed den bedste måde for dig at håndtere din sorg på. Men skal børnene virkelig lide?

Han løftede sit ansigt. – Sorg? Tror du, sorg er mit problem? Han lo hult. – Jeg er glad for, at Clarissa er væk. Det vil børnene også blive med tiden, hvis de ikke allerede er det. Der var ingen tøven i hans stemme, da han udtalte ordene, intet tegn på dårlig samvittighed over at tale sådan om sin hustru gennem tolv år.

Hadet skyllede på ny ind over Daphne.

Hertuginden hviskede, næsten som om hun frygtede, at nogen lyttede til dem. – Vi kender alle dine følelser, hvad den sag angår. Det ville være lettere for os alle, hvis du ikke udtrykte det så direkte.

– Er det det, dette handler om? Et forsøg på at få tingene til at virke mere normale, end de er? Din mand er fredsdommeren. Det ville have været bedre, hvis han havde indrømmet sandheden og håndteret dette, da han havde muligheden lige efter hendes død. Det ville jeg ikke have bebrejdet ham. Du kan ikke bebrejde mig, at jeg synes, løgnen er svær at opretholde.

Det forholdt sig altså præcis, som hun havde haft mistanke om. Hendes kusines død havde ikke været en ulykke, som alle havde foregivet.

Hertuginden rankede ryggen, og hendes tonefald blev køligt. – Det gør ingen forskel for mig, Tim, at du vælger at svælge i din egen ulykke. Jeg bekymrer mig kun om børnene. Det vil ikke være så let for dem, som du tror. En kvindes tilstedeværelse vil give dem trøst, hvis du vil tillade det.

– Deres eneste trøst vil være at komme langt væk fra dette mausoleum. Edmund er gammel nok til at blive sendt på kostskole, og det samme er Lily.

– Har du tænkt dig at sende dem væk?

– Jeg tænker kun på deres bedste. Og det er at komme langt væk fra mindet om deres mors sidste dag. Og langt væk fra mig.

– Selv Sophie?

Han stivnede i sin stol. – Jeg finder et sted til Sophie. Hun er trods alt min datter. Og ikke dit problem. Jeg har hverken brug for din hjælp, din medfølelse, dit venskab eller dine misforståede forsøg på at rette op på noget, som aldrig kan heles. Derefter så han ud i gangen og direkte ind i spejlet. – Og jeg har ikke brug for en guvernante.

Hans øjne mødtes hendes i spejlet, og i et kort øjeblik vidste hun, hvordan det føltes at se døden i øjnene. Hans øjne var sorte og sjælløse som en morders, og de gennemborede hende, som om de hele tiden havde vidst, at hun var der.

Hun drejede om på hælen og flygtede tilbage til salonen uden at bekymre sig om, hvor meget hun larmede.

*

Tim Colton lænede sig tilbage i sin stol og lagde armene over kors. Hertuginden gav ikke noget indtryk af, at hun havde hørt den nysgerrige guvernantes fodtrin klapre ned ad gangen. Hun så ud, som om hun var ved at koge over. – Jo, Tim Colton, du har brug for en guvernante, hvis du absolut vil opføre dig som et forkælet barn. Hvis jeg ikke kan overbevise dig om, at din opførsel skader de børn, som du ønsker at beskytte, så kan miss Collins måske. Hun bliver ansat i denne husholdning, uanset hvad du så end måtte mene om det. Hvis du modsætter dig dette, vil jeg gå til min mand, nøjagtig som du forslår. Så vil han sørge for, du bliver låst inde på dit værelse, indtil du kan stå skoleret over for House of Lords og forklare dig. Når du er borte, sender vi børnene hen at bo hos deres mors familie. Passer dette arrangement dig?

– Det ved du udmærket, at det ikke gør. Han kunne selv høre den gnavne undertone i sin stemme. Han lød som et surmulende barn, der ikke fik sin vilje. Fuldstændig som hun havde sagt. Han måtte hellere beherske sig, for ellers ville børnene ende hos familien Collingham. Og det sidste i verden, han ønskede for dem, var, at de skulle vokse op og blive som deres mor.

– Så har vi en aftale. Jeg går tilbage til miss Collins og træffer aftale om hendes gage. Tag din frakke på, red dit hår og kom så hen og mød det seneste medlem af din tjenerstab. Hun snurrede rundt og stoltserede ud af værelset.

Tim blev siddende ved skrivebordet med hovedet i hænderne. Endnu en gang havde Penny forsøgt at arrangere hans liv. Han burde måske være hende taknemmelig, men han var følelsesløs.

Måske havde hun ret. Hvis han var så bekymret for sine børn, som han påstod, kunne han ikke ønske at påføre dem mere smerte, end de allerede var blevet udsat for. Og at afsløre en familiehemmelighed på dette sene tidspunkt ville gøre langt mere skade end gavn.

Med en smule held ville denne guvernante ikke holde længere i dette hus, end den foregående havde gjort, eller for den sags skyld dem før hende. De havde alle fundet børnene ’vanskelige’ og husets herre ’skræmmende’, selv om han tvivlede på, at de havde indrømmet sidstnævnte for Penny. Men ved de få lejligheder, hvor de havde talt direkte med ham, havde han kunnet se, at de havde gættet sandheden. Det var tydeligt i måden, de så på ham, og måden de altid sørgede for at undgå at være alene med ham.

Når først miss Collins flygtede, ville der blive fred og ro igen. Så kunne han sende Edmund og Lily af sted til de bedste skoler, han kunne finde. Og i et kort stykke tid ville han være alene med Sophie.

Det skar ham i hjertet at tænke på, hvor ensomt det ville blive at passe den tavse lille pige uden de to ældre børn som stødpuder. Så skød han tanken fra sig og rejste sig fra sit skrivebord for at gå hen og hilse på den nye guvernante.

Da han trak en jakke på og stak en hånd gennem sit hår, tænkte han på miss Collins’ spejlbillede i spejlet i gangen. Han havde set hende ud af øjenkrogen, da hun havde forsøgt at lytte til en samtale, som hun ikke selv deltog i. Havde hun været nysgerrig efter, om hun ville få stillingen? Hvis det var tilfældet, var hun langt mere desperat end de foregående. Hvis stillingen betød så meget for hende, ville det måske blive svært at afskrække hende.

Ellers måske lå der noget andet bag. Noget langt mere dystert. Spioner lyttede ved døre. Hvis hun var kommet til dette hus for at efterforske snarere end for at undervise, så havde han et helt andet problem.

Da han nærmere sig salonen, kunne han høre stemmer gennem den åbne dør. Penny var ved at aftale de nærmere detaljer. Det var der ingen grund til, han skulle deltage i. Hvis han var heldig, behøvede han ikke at have mere med pigen at gøre efter denne korte introduktion. Han trådte ind af døren og stivnede. Det syn, der mødte ham, var alt andet, end hvad han havde forventet.

Spejlbilledet havde ikke ydet hende retfærdighed. Det havde været uklart og tåget. Bortset fra hendes intense blik havde han ikke bemærket noget særligt ved hende. Men ansigt til ansigt?

Han gispede. Hun var en stor skønhed, hvilket det fejlslagne forsøg på enkel påklædning og den stramme frisure ikke kunne skjule. Hendes hår var kastanjebrunt og omkransede hendes ansigts blide kurver. Hun havde røde fyldige læber og slående grønne øjne. Han kunne let forestille sig hendes krops kurver inde under hendes kjoles stive stof, for der var ingen af de skarpe konturer, som han efterhånden altid forbandt kvinder af hendes klasse med. Der var intet ved hende, der antydede økonomiske behov, der havde tvunget hende til at søge betalt arbejde. Ej heller var der noget ved hendes optræden, der antydede en snert af misundelse over hendes herskabs formue.

Han greb fat i dørkarmen, da en uventet bølge af begær skyllede ind over ham. Det var længe siden, han havde været sammen med en kvinde. Alt for længe, hvis han begyndte at fantasere om tjenestefolkene. Og så ligefrem en, der var blevet hidkaldt for at passe hans børn.

Men da han så på hende igen, kunne han ikke lade være med at tænke, at hun nok ville passe bedre i hans soveværelse end i skolestuen.

Tag hende med derhen og se.

Han gøs ved tanken, selv om synet af hende fik hans blod til at rulle stærkere. Det nyttede ikke at dvæle ved tanken eller at give efter for et øjebliks svaghed.

Er det svaghed eller styrke at følge dit begær i stedet for at skjule det? Førhen var du ikke sådan en kujon.

Han var snarere vanvittig end kujonagtig, hvis han hørte stemmer. Og endnu mere vanvittig, fordi han lyttede til dem. Hvis det man ønskede sig var forkert, måtte man stå imod.

Det er for sent. Du er allerede fortabt. Hvis du vil have pigen, så vent, til hele huset sover. Så gå hen til hende og tag hende.

Nej. Han lukkede sine øjne, så han ikke længere kunne se genstanden for sine fantasier og tvang sin puls til at dale. Men det gjorde det blot endnu lettere for ham at forestille sig hendes hud under den enkle kjole, hvor blød den ville føles mod hans, hendes bløde mund, der overrasket ville åbne sig under hans kys og hendes stramme krop, når han trængte ind i hende.

Stemmen i hans hoved sukkede af velbehag. Luk øjnene op og se på hende, din kujon.

Hans vilje svandt, og han lod sig overtale. Hun ville utvivlsomt ikke søge en stilling som guvernante, hvis ikke alle hendes muligheder for et passende ægteskab var udtømt. Hun må have accepteret for stedse at forblive uberørt af en mand. Hvis hun var ensom og lige så frustreret som han selv, ville det så være nogen større forbrydelse at forføre hende?

Du har gjort det, der var værre.

Hans blod frøs til is. Han havde gjort det, der var værre. Og værre endnu var, at han var sluppet for straf. Man kunne retfærdiggøre alt, hvis man kunne leve med sig selv efter at have gjort det utænkelige.

Penny vendte sig om og fik øje på ham i døråbningen. Hun fnøs over hans mangel på manerer. – Nå, der er du, Timothy. Kom ind og mød miss Collins.

– Goddag, miss Collins. Han bukkede stift, helt nede fra hoften.

Den unge kvinde rejste sig, da han trådte ind, og besvarede hans hilsen med en høflig nejen og et køligt, professionelt smil. – Goddag, Lord Colton.

– Jeg kan forstå, at hertuginden har ansat Dem til at drage omsorg for mine børn. Det er mig en stor glæde endelig at møde Dem. Han sendte hende et sigende blik for at fortælle hende; at han havde set hende stå og gemme sig ude i gangen, at det irriterede ham, og at hertugindens håndtering af sagen ikke passede ham synderligt.

– Det glæder også mig at møde min nye arbejdsgiver. Hun returnerede hans blik med et blik, der viste, hvad hun mente om en mand, som bekymrede sig så lidt om sin egen familie, at han ville overlade en så vigtig beslutning til en nabo.

Deres blikke mødtes som klinger i kamp. Et kort øjeblik var han overbevist om, at hun kunne høre stemmerne i hans hoved lige så tydeligt, som han selv kunne, for hun så både misbilligende og frastødt ud, selv om det var første gang, de mødtes. Måske fortjente hans hendes hårde dom. Men det irriterede ham alligevel. Derfor holdt hans hendes blik meget længere, end hvad der var passende, indtil han var sikker på, hun vidste, hvem der var herren, og hvem der var tjeneren. Til slut slog hun blikket ned. Han gav et lille nik af tilfredshed og sagde: – Velkommen til mit hjem. Vil De have mig undskyldt? Og så forlod han rummet med sin stolthed intakt, mens Penny stirrede måbende efter ham.

*

– Altså, den mand, mumlede hertuginden frustreret og satte foden hårdt ned i gulvet.

– Så sandelig, Daphne sank en ekstra gang og forsøgte at undertrykke den underlige følelse, hun havde fået, da hendes kusines mand havde smilet til hende. Han havde stirret på hende alt for længe, indtil udtrykket i hans øjne var skiftet fra surmulende til forførende. Han havde set på hende, som en ulv ser på et lam.

Hun var sikker på, at hertuginden ikke havde set det værste. Hun havde kun troet, manden havde været uhøflig og ikke truende. For da hun vendte sig om mod Daphne, havde hun haft et barsk smil på ansigtet, der fortalte, at hun ikke ville lade sig kue, uanset hvor stædig husets herre så end måtte være. – Lord Colton stiller sig på bagbenene, hvad angår pasningen af hans børn.

– De er hans børn, sagde Daphne blidt. Det overraskende hende, at hertuginden ikke lod til at anse denne kendsgerning for særlig betydningsfuld.

– Naturligvis, svarede hertuginden. – Men den seneste tids begivenheder har svækket hans evne til at tage sig af dem. Som nær ven af familien føler jeg mig forpligtet til at hjælpe ham gennem denne vanskelige tid.

– Kendte De lady Colton? spurgte Daphne med stor iver. Hvis denne kvinde havde kendt Clare, ville hun måske have en allieret.

– Ja. Jeg kendte hende. Pludselig så hertuginden yderst misbilligende ud. Hun sagde intet yderligere, men skiftede emne. – De må være ivrig efter at se børnenes fløj af huset og møde børnene. Hun rejste sig skyndsomt og gik foran Daphne hen til døren og ud i hallen, som om bare det at nævne moderens navn gav rummet en ubehagelig odør.

Da de gik op ad hovedtrappen, tøvede Daphne et øjeblik og kastede et blik bagud. Dette var altså, hvor det var sket. Hun kunne næsten se sin kusine for sig, hun som havde været så fuld af liv, ligge død for foden af trappen. Hun rystede forestillingen af sig for at kunne undersøge gerningsstedet grundigere. Marmortrinene var glatte, og det samme var gelænderet, som måtte have været næsten umuligt for den kvinde, der havde kæmpet for sit liv, at holde fast i.

Hun kastede et blik ned på gulvet, som bar et svagt præg af et tæppe, der var blevet fjernet. Tæppet havde altså fået skylden. Et buklet hjørne, en snublen, et fald. Ganske simpelt. Meget uheldigt.

Men Daphne troede ikke et ord af det. Clare havde benyttet trappen i tolv år uden at snuble før. Der var intet at være bange for, medmindre man blev skubbet. Når Daphne var færdig i dette hus, ville alle kende sandheden, og Clare ville få oprejsning.

Hertuginden bemærkede ikke hendes lille pause, men virkede fuldstændig opslugt af sine egne tanker, som ikke havde noget med husets frues ulyksalige død at gøre. Hun trak opgivende på skuldrene. – Før vi går videre, kan jeg lige så godt fortælle Dem, at der er et lille problem, som det ikke er lykkedes mig at gøre noget ved.

– Virkelig? Der var mange problemer i dette hus, og ingen af dem var små. Daphne undrede sig over, hvad der kunne have affødt hertugindens kommentar. Det var åbenbart ikke Clares død.

– I mit brev til Dem lovede jeg noget, som jeg ikke kan give Dem. Værelset lige ved siden af børneværelset er det, guvernanten normalt bruger. Det ligger praktisk i forhold til skolestuen, og det er lige ved siden af, hvis lille Sophie skulle få brug for Dem om natten.

Daphne nikkede.

– Den ældste pige, Lily, er flyttet ind i det værelse. Det er ikke lykkedes mig at få hende til at flytte ud igen. De to ældste børn holder utrolig meget af deres lillesøster. Og da der ikke har været nogen konstant guvernante, har de selv passet på lille Sophie. Et kort øjeblik så hertuginden ud til at være på grådens rand over børnenes hårde vilkår.

Daphne glemte helt sin stand og lagde sin hånd på kvindens skulder. – Jeg er sikker på, det nok skal gå. Det var rørende at se, at hertuginden bekymrede sig så meget om børnene, for det gjorde hendes handlinger i familien Coltons hjem langt mindre mistænkelige.

Hertuginden snøftede, som om hun undertrykte sin sindsbevægelse. – Tak for Deres forståelse. Hun gik ned for enden af gangen, åbnede døren til tjenestefolkenes trappe og så op ad trappen. – Der ligger et værelse på øverste etage. Det er egentlig kun passende til en stuepige. Men det er meget tæt på børnene. Og alligevel meget privat. Der er intet andet på denne side af huset end loftet og det lille værelse oppe under spærene. Og det er kun indtil De kan overtale Lily til at vende tilbage til sit eget værelse.

Daphne kiggede op ad den smalle, mørke trappe op til døren for enden af den. – Jeg er sikker på, det vil være udmærket. Det ville være forfærdeligt. Men det ville kun være for et par uger. At leve så enkelt ville også hjælpe hende med at huske på hendes stilling.

– Skal vi gå hen for at hilse på børnene nu? Jeg har givet besked om, at de skal vente på os i skolestuen. Hun førte dem forbi de to værelser, som måtte være Sophies og det, Lily havde tilranet sig, og hen til en lille, men veludrustet skolestue. Der var skriveborde og stole og et større skrivebord i den ene ende af rummet til hende, kort og billeder på væggen og mange hylder med bøger.

Minderne om, hvordan hun selv havde haft det med at sidde indespærret i en tilsvarende skolestue, svømmede ind over Daphne, og hun fik en pludselig trang til at stikke af fra hertuginden, narre hende til at lege gemmeleg eller noget andet fjollet. Hvad som helst, der ville trække tiden ud, før hun blev nødt til at tage en lærebog i hænderne.

Børnene stillede sig lydigt op på række efter alder foran hende. Hun følte en pludselig ægte ømhed for dem, som hun ikke havde forventet. Normalt var hun ikke særlig glad for at være i selskab med børn. Men disse børn var det eneste, der var tilbage af hendes kusine. Hun måtte bekæmpe sin trang til at tale med dem om hende og fortælle dem, at de var i familie. Det måtte da være en trøst for dem at vide, at Clare ikke var glemt?

Men så betragtede hun dem igen. Deres øjne havde samme mistroiske udtryk, som hun havde set hos manden bag skrivebordet nedenunder. De havde også samme stædige kæbeparti. Uden at veksle et ord sluttede de sig sammen mod hende. Det kunne godt være, at de smilede og virkede samarbejdsvillige. Og hendes hjerte blødte for de moderløse stakler. Men det var ingen grund til at tro, at de ville hjælpe hende med at finde frem til sandheden om, hvad der var sket med deres mor, eller med at få deres far bragt for retten.

Hun smilede sit bedste, opmuntrende skolelærersmil til dem og sagde: – Goddag, børn. Mit navn er miss Collins. Jeg er kommet langvejs fra for at møde jer.

Drengen så skeptisk på hende. – Du er fra London, er du ikke? Vi rejser fra London til Wales to gange om året. Og selv om det er anstrengende at rejse, er det jo ikke, som om du kommer helt fra Australien, vel?

– Edmund! sagde hertuginden formanende.

Daphne valgte at overhøre hans uforskammethed og smilede blot endnu mere. – Helt fra Australien? Nej, det er det vel ikke. Er du særlig interesseret i Australien? Hvis du er, kan vi sagtens lære noget om Australien.

– Nej. Han skævede til hertuginden, som så vred nok ud til at ville stikke ham en lussing. Så korrigerede han sig selv. – Nej tak, miss Collins.

– Helt i orden. Hun vendte sig om mod den ældste pige. – Er det dig, der hedder Lily?

– Lilium Lancifolium. Det navn gav min far mig. På grund af mit hår. Da Daphne så uforstående på hende, sukkede Lily over den nye guvernantes åbenbare uvidenhed. – Tiger Lily. Efter tigerliljen.

– Åh. Hvor charmerende! Og dybt upassende. Hvilken slags mand ville bebyrde sit første barn med sådan et navn? Og hvad der var endnu værre: en pige, som en dag skulle bringe det navn med sig foran alteret. Det var ikke uden årsag, at Clare havde været frustreret over ham.

Daphne vendte sig om mod det yngste barn. – Og du må være lille Sophie. Jeg har hørt meget om dig, og jeg ser frem til at lære dig bedre at kende. Hun rakte hånden frem for at hilse på den lille pige.

Den mindste pige sagde ingenting. Hendes øjne blev store, men det var ikke af glæde, det var af frygt. De to ældste børn trådte ind foran hende som for at danne et værn af beskyttelse. – Sophie bryder sig ikke om fremmede, sagde Edmund.

– Så håber jeg, at hun ikke vil synes, jeg er en fremmed ret længe. Daphne satte sig på hug, så hun ville virke mindre høj for den lille pige. – Det er i orden, Sophie. Du behøver ikke at tale, hvis du ikke har lyst. Da jeg var barn, syntes jeg slet ikke om, at de voksne hele tiden ville have mig til at neje og recitere og sidde på hårde stole og lytte til kedelige lektioner. Jeg ville have været meget lykkeligere, hvis de havde ladet mig sidde alene i haven og tegne.

Den lille pige så forbløffet på hende. Så smilede hun og flyttede sin vægt fra den ene fod til den anden, mens hun ivrigt trak sin søster i skørterne.

Som svar rystede Lily på hovedet og sagde: – Sophie må ikke tegne.

– Må ikke? Daphne rejste sig hurtigt. – Hvilken slags menneske ville tage blyanter og papir væk fra en lille pige?

Edmund svarede: – Vores sidste guvernante …

– Er her ikke. Daphne satte hænderne i siden og blev helt overrasket over sin egen reaktion. Hun havde ikke haft til hensigt at involvere sig følelsesmæssigt, hvad børnene angik. Men det gik op for hende, at så snart hun havde mødt dem, havde hun stærke holdninger, hvad deres opdragelse angik. – I … hun viftede med hånden, – … store børn. Der gik et øjeblik, før hun kom til at tænke på, at det nok var bedst at kalde dem ved navn. – … Edmund og Lily. Kig i jeres bøger og se, om I kan finde en forklaring på ordet tyranni. Det er det, vi kalder uretfærdige straffe, som despoter, der misbruger deres magt, uddeler. Sophie, du kommer med mig, og så ser vi, om vi ikke kan finde nogle tegnesager.

De store børn stirrede måbende på hende, som om de ikke var sikre på, om hun mente, at de skulle gøre det, eller om hun spøgte. Men den lille pige førte hende straks hen til et aflåst skab og stirrede håbefuldt på hende.

– Er tegnesagerne herinde? Daphne rodede i de nøgler, hertuginden havde givet hende efter deres samtale, som passede til dørene i børneværelset og skolestuen, skrivebordet og de forskellige skuffer. Men hun kunne ikke finde nogen, der passede til det lille skab. Skuffelsen stod malet i Sophies ansigt. Daphne klappede hende let på håret. – Bare rolig, lille Sophie. I dag er skabet låst. Men jeg lover, at så snart jeg har talt med husholdersken, får jeg det ordnet, så du kan få dine tegnesager igen.

Nu stirrede alle tre børn tvivlende på hende, som om de var overbevist om, at det ikke ville lykkes hende at skaffe det, hun lovede.

Men hertuginden smilede til hende og virkede meget lettet over, hvordan det første møde var gået. – Børn, lad mig låne miss Collins et øjeblik, så vi kan arrangere de sidste ting. Så kan hun få alle sine nøgler, og I kan få jeres tegnesager. Hun trak Daphne med ud i gangen og gav hendes arm et opmuntrende klem. – Godt klaret, miss Collins. Der gik ikke engang to minutter, før De fandt en måde at hjælpe børnene på. Fortræffeligt! Dette bestyrker mig i min beslutning om at avertere i London efter en kvinde med fremragende anbefalinger i stedet for at fortsætte med at lade denne familie håndtere sine problemer på en vilkårlig måde. Jeg er sikker på, De vil udrette mirakler her. De er præcis, hvad familien har brug for.

Daphne bad til, at hun havde ret.

Andet kapitel
Resten af dagen gik så hurtigt, at hun næsten ikke kunne følge med. Hertuginden hjalp hende med at finde flere nøgler, sørgede for, at hendes ting blev bragt op på det lille rum på loftet og aftalte hendes gage. Da det var ved at være tid til at spise aftensmad, forlod hertuginden dem for at tage hjem. Hun boede under fem kilometer derfra, men Daphne blev tung om hjertet ved at tage afsked. Det føltes næsten som at tage afsked med en veninde, fordi hun havde været så omsorgsfuld.
Men nu måtte hun klare sig selv og finde ud af, hvor aftensmaden mon blev serveret. Hvilket førte til det næste spørgsmål: Hvor plejede guvernanterne at spise? Hun prøvede at komme i tanker om, hvorvidt hun nogensinde havde set en guvernante sidde med ved bordet, da hun selv var barn, enten derhjemme eller hos andre. Men selv hvis nogen havde, var det muligt, at hun ikke kunne huske det. Hun var temmelig sikker på, at man forventede, de ikke påkaldte sig opmærksomhed ved bordet.
Hun gik ned ad gangene i stueetagen, men fandt spisestuen tillukket og mørk. Hvor end familien Colton spiste, så var det ikke nogen formel affære. Men hvis tjenestefolkene ikke serverede i spisestuen, så måtte de selv være i gang med at spise til aften nedenunder. Hun gik hen til den trappe, der ville føre op til hendes værelse, hvis hun gik opad. I stedet gik hun nedad og kom til et stort åbent rum med et langt egetræsbord, der var dækket op. Tjenestefolkene sad allerede omkring bordet.
Hun gik hen og fandt en plads omtrent i midten og sagde muntert ’goddag’ til den pigen ved siden af sig, som lignede en stuepige.
Samtalen forstummede et øjeblik, og husholdersken så ned langs bordet på hende. Uden et ord gik hun hen for at hente en ren tallerken til den person, hvis plads Daphne havde taget. Den blev rakt ned langs bordet, og der var en masse fnisen og postyr, da tjenestefolkene alle skiftede plads ifølge deres rangorden. Tjenestefolkenes hierarki var åbenbart lige så kompliceret som gæsternes ved et fornemt middagsselskab. Og Daphne var trampet ind og havde skabt uorden i det hele med sin uvidenhed.
Da alle sad omkring bordet igen, sagde husholdersken mrs. Sims højtideligt: – Må jeg præsentere miss Collins. Hun er den nye guvernante, som Hendes Nåde har ansat til børnene.
Tjenestefolkene nikkede og lod til at være langt mindre forundrede over hertugindens indblanding end over en guvernantes tilstedeværelse ved deres middagsbord.
Husholdersken nikkede igen til hende. – For fremtiden, miss Collins, er De velkommen til at spise på Deres værelse eller sammen med børnene. Ingen her vil antage, at De føler Dem bedre end os. Det lød som en befaling snarere end et forslag.
Det satte en stopper for hendes planer om at samle information hos tjenestefolkene. – Mange tak, mrs. Sims. Jeg var i vildrede om, hvad der blev forventet af mig. Men det vil glæde mig at spise her i aften. Jeg ønskede at træffe Dem alle. Hun smilede til alle ved bordet.
Og blev mødt af udtryksløse blikke og lavmælt mumlen som præsentationer.
– Hvor plejede den tidligere guvernante at spise? spurgte hun i et forsøg på at konversere.
– Hvilken en mener De? Der har været tre, siden fruen døde. Og mange flere før da. De spiste alle i det lille værelse i børnenes fløj.
– Så mange. Det lovede ikke godt. – Hvad skete der med dem? Jeg mener, hvorfor rejste de igen? Det første lød alt for mistænksomt.
Mrs. Sims rynkede panden. – På det seneste har børnene været temmelig vanskelige. Men det skal De nok selv finde ud af.
Dette var ikke første gang, nogen havde kaldt børnene vanskelige. Men ved hendes korte møde med dem havde de ikke virket som små barbarer. – De kan ikke være så vanskelige, at jeg ikke kan klare dem, løj hun, for hun anede overhovedet ikke, hvordan hun skulle håndtere et hus fuldt af børn.
– Så er De gævere end de andre. Held og lykke! sagde butleren med et smil på læben. – Den første kunne ikke styre dem. Den anden blev skræmt af dem. Og den tredje … Han fnøs af foragt. – Den tredje havde problemer med lille Sophie. Hun troede, den stakkels tøs var den skinbarlige djævel.
– Sophie? Det var svært at tro efter at have mødt pigen.
– Herren overraskede miss Fisk, da hun straffede pigen. Hun havde tvunget Sophie til at ligge på knæ og bede i timevis, indtil hendes små knæ var helt hudløse. Og de andre børn var for bange til at sige noget om det. Husholdersken rystede misbilligende på hovedet. – Og det var det sidste, vi så til miss Fisk. Lord Colton bortviste hende og smed hendes ting efter hende ud i den silende regn. Han sagde, at hendes sikkerhed og hendes velbefindende ikke betød noget for ham, når hun ikke bekymrede sig om hans børns velbefindende.
– Hun fik, hvad hun havde fortjent, erklærede overlakajen. – For at behandle en bitte en på den måde.
– Vil du også tænke sådan, hvis han finder på en grund til at smide dig ud? spurgte en anden.
Drengen grinede smørret. – Jeg har ikke tænkt mig at give ham nogen grund. Jeg har ingen problemer med børnene.
– Eller med naboerne, sagde en anden, og flere mænd ved bordet lo.
– Naboerne? Daphne spidsede ører. – Mener De hertugen og hertuginden?
Husholdersken sendte mændene et hvast blik. – Visse ting er det bedst at undlade at nævne.
Butleren tilføjede tørt: – Forholdet mellem vores husholdning og godset er anstrengt.
– Men lord Colton lod da til at komme fint ud af det med hertuginden.
– Der er intet odiøst i det, hvis det er det, De antyder, fnøs husholdersken. – Herren har ingen interesse i den retning.
– Nej, fnisede en af stuepigerne. – Det var hertugen, der var hans problem. Hendes Nåde ønsker naturligvis at lade, som om intet er galt. Men hun var her ikke, da det var allerværst. Hvis hun havde set, hvordan hertugen opførte sig over for lady Colton …
Aha, dette var interessant. Daphne lænede sig frem. – Gjorde han … upassende tilnærmelser?
En lakaj begyndte at le, men standsede brat efter et blik fra butleren.
Men en stuepige lo og sagde: – Det var svært at se, hvem der gjorde tilnærmelser til hvem.
– Husk, hvem din arbejdsgiver er, Maggie, sagde mrs. Sims advarende. – Du arbejder ikke på Bellston Manor.
Maggie fnøs blot. – Hvis jeg søgte arbejde der, ville jeg være velkommen. Min søster er kammerpige på Bellston. Og hun har kun godt at sige om Hans Nåde og den nye hertuginde, nu hvor vores frue … Pigen gjorde hastigt korsets tegn, før hun fortsatte. – Nu hvor vores frue ikke længere kan blande sig. Hun så på Daphne og pegede med sin gaffel. – Da Hendes Nåde stadig levede, hjalp jeg kammerpigen med hårbåndene. Og jeg kan godt fortælle dig, at jeg så mere end rigeligt. Nok til at vide, at ingen kan bebrejde Hans Nåde for, hvordan det hele endte.
– Så kan du også lige så godt få at vide, hvorfor vi ikke længere modtager hertugen som gæst i dette hus. Butleren stod stiv som en støtte, og misbilligelsen lyste ud af hans øjne.
Daphne gjorde store øjne, da samtalen fortsatte omkring bordet.
– Det er et under, at lord Colton ikke kastede handsken og afgjorde sagen i en duel, sagde en lakaj.
– Vær ikke tåbelig. Man udfordrer ikke en hertug, uanset hvori krænkelsen består. Overlakajen nikkede forstandigt. – Der findes regler om den slags, er jeg sikker på.
– Under alle omstændigheder var det ikke kun herrens fejl.
Husholdersken fnøs igen, som om hun ville sætte en stopper for samtalen.
– Jeg siger det bare. Der er andre, der bærer en større del af skylden.
Husholdersken bankede let på sit glas med kniven. – Vi taler ikke om den slags ved dette bord eller noget andet sted i huset. Sket er sket, og det nytter ingenting at bebrejde nogen.
Der blev en lidt underlig tavshed ved bordet, mens de spiste en ret med oksekød, der var mindst lige så lækker som noget, hun havde smagt i nogen fornem spisestue. Daphne havde en mistanke om, at den gode kost var en stor del af grunden til tjenestefolkenes loyalitet over for herren i huset. Ingen af dem tog sig tilsyneladende særlig meget af, at han havde myrdet fruen i huset.
En efter en blev tjenestefolkene færdige med at spise, og butleren gav dem lov til at forlade bordet og vende tilbage til deres arbejde. Men Daphne trak tiden ud, indtil kun butleren og husholdersken var tilbage. Hvis nogen vidste mere, måtte det være dem. Det lod til, at de vidste alt om, hvad der foregik i huset.
Men før hun kunne nå at sige noget, spurgte husholdersken hende: – Hvorfor valgte De at spise hernede, miss Collins?
– Jeg antog, at det var passende, eftersom jeg også er en del af personalet.
Husholderskens blik viste tydeligt, at hun havde dummet sig igen. – Måske nu, ja. Men først og fremmest en lady, som må være vant til en bedre plads i huset end ved tjenestefolkenes bord. Mrs. Sims så misbilligende på hende. – Og en lady med en upassende hang til at sladre. Det er ikke noget, vi opfordrer til i dette hus.
– Jeg beklager. Jeg var bare nysgerrig. Hvis jeg kender alle detaljerne, kan jeg måske bedre hjælpe børnene.
Butleren svarede: – Jeg tvivler på, at nogen kender alle detaljerne, så Deres søgen efter sandheden er ganske nyttesløs. Men dette vil jeg sige Dem: Jo mindre der bliver sagt om deres mor, desto bedre. Hun var en vildkat, som fik, hvad hun fortjente.
Daphne gispede. – Det kan De ikke mene. Den stakkels kvinde, må Gud være hendes sjæl nådig.
Husholdersken rankede ryggen. – Tror De, det vil hjælpe de små, hvis De kender sandheden. Så skal De få den, eller det af den som De har behov for at vide! Fruens død var resultatet af alle hendes udskejelser. Børnene er heldige at være af med hende, hvordan det så end skete.
Så mrs. Sims mistænkte altså, at der var noget underligt ved dødsfaldet. Men husholderskens dom var yderst uretfærdig. – Det er næppe rimeligt at tro den slags, når De selv indrømmer, at ingen kender alle detaljerne. I det sidste hus, hvor jeg var ansat, tænkte alle næsten det samme om den yngste datter. De slog alle hårdt ned på hende, når hun brød etiketten bare den mindste smule. En dag gik hun tur med en af sine bejlere i Vauxhall Gardens og gik ind på en af de små stier, og før hun vidste af det, blev hun sendt i unåde til slægtninge på landet. Hun var sikkert ikke værre end lady Colton.
– Nå, så det tror De? Husholdersken rystede på hovedet. – Så er De virkelig meget naiv. Hvis den unge kvinde, De nævner, allerede gik ind i buskadset med de unge mænd, så var hun allerede fortabt. Måske ville lady Colton have kaldt det uskyldig morskab og ikke døden for den unges piges rygte. Faktisk er jeg sikker på, at min salig frue og den pige ville være gået godt i spænd. Clarissa Colton ville have accepteret hende, for den unge dame, De beskriver, havde taget det første skridt på vejen til at blive det, hun selv var blevet: en kvinde uden mærkbar moral. Det piner mig at sige det. Men Hendes Nåde anede ikke, hvad ordet anstændighed betyder. Ingen respekt for sig selv og så afgjort ikke for sin mand.
Det sved at høre så barsk en dom over kusinens personlighed. Husholdersken var tilsyneladende enig med Daphnes forældre i, at hendes ture til Vauxhall havde bragt hende uden for sømmelighedens grænser. Og mrs. Sims havde forudsagt ganske præcist, hvordan Clare ville reagere: Hun havde sagt, at det var ganske harmløst. Hun havde forsvaret sin kusine. – Hvis jeg var gift med en mand, der var så utilnærmelig, så ondskabsfuld og så vredladen, ville min opførsel sikkert være den samme.
– Hvis De var gift med ham? Husholdersken lo hånligt. – De er vist temmelig indbildsk, miss Collins. Nå, så Hans Nåde er ikke god nok. Hun kastede et blik hen imod vinterhaven, som om hun kunne se husets herre gennem de vægge, der adskilte dem. Dernæst sagde hun blidt: – Jeg har arbejdet i dette hus i næsten fyrre år. Jeg har kendt lord Colton, siden han var dreng. Og der var intet galt med hans personlighed, før den kvinde slog kløerne i ham. Udslag af ungdommeligt letsind, javist, en tendens til at drikke for meget og et deraf følgende iltert temperament. Ting som ville være gået over med tiden. Men på grund af sin hustrus indflydelse blev han værre og værre.
– Hans dårlige opførsel er altså ungdommeligt letsind. Men en ung piges fejltrin er en skamplet på hendes karakter.
Husholdersken gav hende et blik, der tydeligt viste, at hun anså hende for tåbelig. – Ja. For, som De ved, gjorde hans problemer ham ikke ude af stand til at gøre et passende parti.
– Men det gør ham ikke velegnet som ægtemand, snerrede Daphne. – Jeg har foreløbig kun oplevet ham som en vredladen enspænder, som bekymrer sig så lidt om sine børn, at han lader naboerne vælge deres guvernanter.
Mrs. Sims rynkede panden. – Han bekymrer sig mere om de børn, end De ved. Og hvis De også vil Deres bedste, så vil De sørge for, at drengen vokser op og bliver en mand som sin far, og at pigerne lærer at være bedre end deres mor og ikke begynder at gøre sig sære tanker om upassende gåture ad mørke stier i Vauxhall Gardens. Godaften, miss Collins.
Daphne havde en underlig følelse af, at hun blev gjort ansvarlig for hendes fiktive figur, og at mrs. Sims’ mening om hendes evner var raslet hastigt nedad.
Hvilket fik sandheden til at virke endnu mere bizar. Hvad ville mrs. Sims have sagt, hvis Daphne havde indrømmet, at hun selv var den pige, og at hendes forældre ikke havde nogen anelse om, at hun havde valgt at tage til Clares hus i stedet for hjem til sin søde gamle tante i Anglesey? Det var meningen, hun skulle bo der, indtil hendes opførsel var glemt, hendes gode ry genoprettet, og hun havde fået alle Clarissa Coltons fjollede råd ud af hovedet.
Hun gik langsomt op ad trappen til sit værelse. Set i bakspejlet måtte hun erkende, at udflugten til Vauxhall havde været en fejltagelse. Hun havde været så trist til mode efter Clares død. Og hendes bejler, Simon, havde overbevist hende om, at det ikke ville ære hendes kusines minde, at hun sad og hang med hovedet derhjemme. Men da først hun var alene med ham i mørket, fik hun en mistanke om, at Simon tænkte mindre på hendes følelser end på sine egne. Hendes selskabsliv i London var endt med et par befippede kys med åben mund, hænder på afveje og en lussing, der havde fået hendes venner til at komme løbende til hendes redning. Og de venner var derefter løbet lige så hurtigt for at sprede rygterne om det, de havde afbrudt.
Da hun så op ad de tre trappeløb, der lå foran hende, ønskede hun, at hendes forældre kunne se, hvilken bodsøvelse hun havde givet sig selv. Adskillige ugers hårdt arbejde uden et eneste bal eller en musikaften eller en udflugt ud på landet til at bryde monotonien. Bare det at møde familien og aftale betingelserne for ansættelsen havde været udmattende.
Hun havde på fornemmelsen, at det ville blive endnu mere vanskeligt, når først hun begyndte på sine opgaver. Selv om hun ikke vidste noget om at undervise, måtte hun gå i gang med rigtige lektioner med det samme, for ellers ville nogen fatte mistanke.
Medmindre der ikke var nogen, der bekymrede sig nok til at fatte mistanke. Hvis guvernanterne her normalt spiste sammen med børnene, var der så overhovedet nogen, der spiste sammen med dem, når der manglede en guvernante? Det virkede usandsynligt, at deres far ville komme ovenpå og spise, når der var en fin spisestue i stueetagen. Og hun var ikke blevet præsenteret for nogen barnepiger eller tjenestefolk, som tog sig af dem.
Tilsyneladende var de overladt til sig selv. Hun vidste ikke ret meget om børn, bortset fra at det ikke var så længe siden, hun selv havde været et. Hun vidste af erfaring, at for megen frihed gav rige muligheder for at gøre og tænke præcis, som man ville. Det kunne gøre arbejdet som guvernante temmelig vanskeligt.
Hendes stearinlys blafrede lidt, da hun gik op ad det sidste trappeløb, og hun fortrød, at hun ikke havde inspiceret sit værelse i dagslys. Uden vinduer ville den smalle trappe være skræmmende både dag og nat. Hun håbede inderligt, at rummet for enden af trappen havde noget naturligt lys, for at gå fra mørke til endnu sortere mørke ville føre til unødige fantasier, som ville give hende en vanskelig første nat.
Hun åbnede døren og blev lettet, da hun så en klar firkant af lys, der kom fra et lille vindue på den modsatte væg. Hun gik derhen og stirrede op på en klar fuldmåne, som virkede så nær på, at hun kunne røre den. Jorden var langt, langt nede. Buskene og træerne kastede skarpe skygger, som fik verden til at se overjordisk ud, et tableau i sort og hvidt. Hun vendte sig om og så på værelset bag sig, som var oplyst på samme måde.
Hvis hun havde været en rigtig lærer, havde hun vidst, hvor stor en fornærmelse det var at få dette værelse. Det var nærmest som at sove på loftet. I den ene side var der skråtag, hvilket gjorde, at værelset ikke var særlig velegnet til nogen, der var så høj som hende. Hendes kuffert var blevet skubbet ind i den side ved siden af skrivebordet, hvorpå der stod et indtørret blækhus og et næsten nedbrændt lys. I den anden side af værelset stod der en seng foran en dør, der sikkert førte til flere loftsrum. At de havde stillet et møbel foran den var hendes eneste forsikring om, at der ikke ville komme andre tjenestefolk trampende ind, når de skulle sætte noget på loftet. Der var intet rigtigt garderobeskab, kun knager til hendes kjoler. Der hang et lille spejl på væggen. Og det var det. Hvis hun ønskede sig en stol til skrivebordet, måtte hun stjæle en fra et andet værelse, præcis på samme måde, som hun antog, at skrivebordsstolen var forsvundet fra hendes værelse i første omgang.
Hun satte sig ned på sengen for at afprøve madrassen. Den var bulet og smal og slet ikke, hvad hun var vant til. Men hvis man var træt nok, kunne man sove hvor som helst. Hun var allerede i det underlige stadie, hvor man er udmattet og aktiv på samme tid, fordi man er overtræt. Udslidt, men ikke søvnig. Måske ville en bog fra biblioteket virke tilstrækkelig søvndyssende. Lyset i værelset gav næsten lys nok til at læse ved selv uden et stearinlys, og hun havde ikke noget gardin til at holde det ude.
Hun tog atter sit stearinlys og gik ned ad trappen til stueetagen. Den var godt oplyst og føltes varm og civiliseret. Hun fandt en bog, der ikke virkede alt for tung i forhold til de temmelig intellektuelle sager i familien Coltons bibliotek. Hun ville ønske, Clare havde været i live til at byde hende velkommen, da hun ankom. Så kunne hun sætte sig her og læse, før hun gik op ad trappen til et fint gæsteværelse og føle sig sikker på sin plads her i huset i stedet for at føle sig som en ubuden gæst.
Da hun vendte om for at gå tilbage til sit værelse, gik det pludselig op for hende, at hun havde to muligheder. Hun havde taget tjenestefolkenes trappe ned til stueetagen. Men som guvernante stod hun familien tættere end en tjenestepige, så havde hun ikke ret til at bruge hovedtrappen? Dermed kunne hun tage en oplyst vej til sit værelse i stedet for at blive omklamret af mørke.
Men det ville også betyde, at hun skulle gå ned ad gangen og forbi børnenes værelser, før hun nåede trappen til sit værelse. Hun antog, at det var hendes pligt at se til dem og sikre sig, at de lå trygt og godt i deres senge.
Hendes pligt. Hvis hun virkelig var guvernanten, var hendes tid ikke hendes egen. Det var hendes ansvar at holde øje med børnene morgen, middag og aften. Familiens behov måtte altid komme før hendes egne.
Indtil den dag kom, hvor hun kunne afsløre sandheden om Clares død. Så behøvede hun ikke at stå til ansvar for nogen og da slet ikke den løgnagtige lord Timothy Colton. I morgen ville være tids nok at påbegynde dette maskespil. I aften ville hun have en sidste aften for sig selv, uanset hvor usselt hendes værelse så end var.
Så hun gik hen til enden af forhallen og åbnede døren til tjenestefolkenes trappe. Trappeopgangen var smal, og trappen var stejl. Det første trappeløb var lige så sort som det op til hendes værelse. Hun holdt godt fast i sit stearinlys, klemte bogen fast ind under armen, så hun kunne holde ordentligt i gelænderet og begyndte opstigningen.
Men alligevel gøs og skælvede hun over at være alene i mørket med kun stearinlyset til selskab. Alle døre var lukket på alle trappeafsatser, sådan at tjenestefolkenes normale ruter var afskåret fra resten af huset, som om de var mus i væggene og slet ikke en del af husholdningen.
Det gav et gib i hende, da hun hørte en dør blive åbnet over sig, og nogen begyndte at gå ned. Vedkommende var stadig bag knækket i trappen, så hun kunne endnu ikke se, hvem det var. Det var latterligt at blive bange, men pludselig var hun overbevist om, at når hun kom til den næste trappeafsats, ville der ikke være nogen på trappen over hende. De spøgelsesagtige fodtrin ville gå direkte gennem hende som en iskold vind.
Hvilken fjollet tanke. Det var sikkert en lakaj på vej ned i køkkenet eller nogen, der løb et ærinde. Når hun kom rundt om det næste hjørne, ville der ikke være noget usædvanligt. Men hun kunne ikke lade være med at sige hæst ’hallo’ ud i mørket.
Pludselig blev der mørkere omkring hende, som om nogen havde slukket et lys i nærheden.
Ville nogen holde sin identitet hemmelig? Det ville ikke nytte noget, for hun ville kunne se vedkommende ved sit eget lys om få sekunder.
Men trinene var også stoppet.
Da det gik op for hende, sagtnede hun selv farten, men så skød hun hjertet op i livet og fortsatte opad. Hun gik rundt om hjørnet og fortsatte opad med nedslåede øjne, indtil hun tog mod til sig og løftede blikket. Det var silhuetten af en mand på trappeafsatsen over hende. Han rørte sig ikke, men ventede blot i stilhed på, at hun skulle passere ham.
Det var da ikke nogen normal opførsel, var det? Selv om det var fornuftigt at vente og lade nogen passere, gav det ingen mening at gøre det i tavshed. Eller måske løb hendes fantasi af med hende. Hun fortsatte op ad trappen med hånden på gelænderet og blikket fæstnet på manden foran sig. For hvert trin, hun tog, blev hans træk tydeligere.
Så gispede hun. – Lord Colton.
– Miss Collins. Han rørte sig ikke. Og selv om hun ikke havde opfattet ham som særlig høj, tårnede han sig op over hende og blokerede vejen for hende. – Hvilken overraskelse, at De lusker omkring i huset så sent om aftenen.
Hans tonefald var fornærmende, og hun måtte stoppe sig selv, før hun gav igen med samme mønt. Hun måtte huske på, at han var hendes arbejdsgiver og ikke hendes ligemand. – Jeg er blot på vej tilbage til mit værelse med en bog, jeg lånte i biblioteket. Nogle gange kan det være svært at falde i søvn et fremmed sted.
– Og eftersom De er en dannet kvinde, søgte De trøst i en bog. I stearinlysets flakkende skær så hans smil hånligt ud.
Hun nikkede.
– Nuvel. Men De må hellere være forsigtig på Deres vej. Trapper kan være farlige.
Hvad mente han med det? Var det en trussel? Men hvorfor skulle han true hende, når han knapt nok kendte hende? Hvad lavede han i det hele taget på tjenestefolkenes trappe? Han havde endnu mindre grund til at være der end hende.
Hun skulede tilbage uden at bekymre sig om, hvad han måtte tænke. – Jeg kan forsikre Dem om, at jeg er yderst forsigtig, hvad trapper angår. Og eftersom lynet aldrig slår ned det samme sted to gange, ville endnu et fald på en trappe i dette hus være yderst usandsynligt. Dernæst slap hun gelænderet, som de begge holdt i, og fortsatte uden om ham uden at vente på hans tilladelse.
Der var ikke plads nok til at gå forbi ham uden at strejfe ham, og hun rustede sig mentalt til det øjeblik, hvor deres kroppe ville røre hinanden.
Pludselig rakte han hånden ud for at støtte hende. Hans hånd lå på hendes hofte. Berøringen føltes som et elektrisk stød, som skar igennem hendes frygt. Et kort øjeblik var hun sikker på, han overvejede, om han skulle omfavne hende eller skubbe hende ned ad trappen og forårsage endnu en ulykke med dødelig udgang.
Så var øjeblikket forbi, og han hjalp hende med at finde gelænderet og fortsætte. Hun gik op ad trappen og kunne høre, at han endnu ikke selv var begyndt at gå igen.
*
Tim stod bomstille på trappen og lyttede til hendes trin. De måtte have givet hende det lille værelse oppe på loftet, for han kunne høre hende passere trappeafsatsen på anden etage og fortsætte videre. Det var et afsides sted bagest i huset, langt væk fra nysgerrige øjne og ører. Ingen ville vide det, hvis han vendte om og fulgte efter hende.
Men det ville han ikke, ville han? For lige før …
Han skyndte sig ned ad trappen til stueetagen, lukkede sig inde i sit arbejdsværelse og rakte ud efter karaflen med cognac. En enkelt drink kunne da ikke gøre noget. Bare for at berolige hans nerver. Han skænkede et glas og drak det hastigt. Han så frem til den følelsesløshed, der plejede at komme efter den første slurk.
Et kort øjeblik, da han havde hørt hende kalde, havde han været overbevist om, det var Clare. Selv om han ikke havde lagt mærke til det, da de blev præsenteret, var der en vis lighed i både tonefald og udseende. Og lyden af hendes stemme havde givet ham sådan et chok, at hans hånds skælven havde fået lyset til at gå ud. Han havde stået som naglet til stedet og lyttet til hendes fodtrin, der nærmede sig, og ventet på den skikkelse, der ville komme rundt om hjørnet: hans hustrus hævnende ånd.
Og han var ikke blevet skuffet. Hendes grønne øjne havde stirret anklagende op på ham, som om hun udfordrede ham til at stikke af. Han brugte næsten aldrig hovedtrappen længere. For det var der, han havde forventet at se hende, når hun endelig kom efter ham. Men synet af hende kommende ham i møde på bagtrappen havde været helt uventet og helt og aldeles skrækindjagende.
Da det gik op for ham, at han havde taget fejl i mørket, var han blevet ramt af et virvar af følelser. Vrede over, at han havde været så tåbelig. Mistænksomhed over hendes opførsel, som havde været helt almindelig og sikkert passet godt til hans sære opførsel.
Og så havde der været en snert af begær, da han havde stået tæt nok på hende til at føle varmen fra hendes krop og lugte hendes duft. Længsel efter at en berøring måske kunne føre til mere end et tilfældigt møde på trappen.
Han så ned på det halvfulde cognacglas og blev et kort sekund overrasket over at finde det i sin hånd. Så smilede han og satte det fra sig. Han lo lidt nervøst og lod lidt forlegent hånden glide hen over sine øjne. Hans nerver var vist ikke i ret god forfatning, når han kunne hidse sig sådan op over ingenting.
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